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HOMERVS enarrationem in libro llindis quario dedit de  m
t

foedere a Trolanis violato, artiſicioſa quoque imitatione ſl n. mim

i tiuin vltimo Aeneidis libro celebrauit viRGILIVS: Vbi eadem perfidia Ru- l mſſ

b li
tuli fordus cum Aenea initum rumpunt, cum tamen Aeneas ot 3i jũ
Turnus inter ſe decertare debuiſſent. Homerus quidem, ſi quis n;
elegantiſſima vtriusque poetae carmina comparare velit, in eo na- ſuhul ſ uæ
turam rerum accuratius expreſſiſſe videtur, quod poſt pugnam demum, n 5

H lcum Paris a Menelao proſtratus atque fugatus eſſet, ideoque Tro- ſiḿm
jani ſe victos fateri deberent, foederis violati mentionem iniecit, ſolluæ
Pandarum autem dixit diuinitus admonitum contra Menelaum ſol- n

mſſelicitari. In Virgilio contra ante pugnam oriuntur turbae, cum-

t

pugnam eligitur, eodem modo apud Virgilium Aeneas. Sed in eo te

ihque Aeneas vulneratur, neſciunt huius facinoris aucorem. In ſ-;
Homero Menelaus, cuius cauſa bellum intulerunt Graeci, ad mn
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videtur Homerus naturam propius accedere, quod Menelao vulne- ninm
rato adhuc dux belli ſupereſt: cum interea in Virgilio omnia turban- im-3 li

ytur, Aenea vulnerato, qui iam propere, miraculi ope, curandus liſtin
illimſhs uset ſanandus eſt, vt denuo dux belli in proelium redeat. Ratio ta-

unmen, quae redditur ab huius poetae interpretibus, non eſt negli- n

gil. Aen. XII, 277. Denique in Homero iam ſequitur ſimplicior i pultl
genda; Virgilium quidem proelio iuſto iam deſeripto tumultuariam ari

ſtlaruiquoque pugnam canere voluiſſe. Vid. iILLvsT. HEYNIVS ad Vir-

Agamemnonis ad pugnam adhortatio: Aeneas contra ſanatus mul- nluti
tos iterum trueidat et ad vrbem Latinorum oppugaandam ſimili ſimiũ
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quidem ſed magis artificioſa oratione, qua Deorum ſpondet auxi-
lium, ſollicitat, Verba Homeri, quae quidem latine verti, ita
leguntur:

v, a31 239. Adraę è edo; Zov irenurẽT ę”æ; àdvòeur.
Koy 5 uev omevsovræę idor Auvæuv raxvrœzœ,
Txę vuru æecvveone TaQi;αu'; h
AgyEio?, ummV T1 uętięT] æciòo dr;
Ob vuę èmi devdeoęr murnę Zeus bocer dowyoq

AX olme męorego1 ſmeę òęniæ dnincavTò,
Tov àTor anTσ© TEevæ xo yme5 b-ovræi.
Huei; 8 av7 droxæs r dnas, ny vmiæ renia
Abouev b meœw, èmv nroræòm E vuẽr.

v 231239. Iam Rex ingreditur denſas pedes ipſe cateruas.
Quos alacres Danaum vidit ſera bella ciere,
llos accedens dictis incendit amicis:
O Graii, pugnae geminas intendite. vires.
Non iuuat aeternus Pater atra ſraude ſeeleſtos.
Qui noſtros contra ſordus laeſere priores,
Vnguibus illorum carnem diſcei pat aduncis
Vultur, et infantes et nuptas æaequore vecti
Praedam ducamus poſt diruta moenia Troiae.

Si et haec Agamemnonis verba et ſequentia inter ſe comparamus,
primum Graecos in vniuerſum, ſiue alacres ſiue tardos inuenerit,
alloquitur, deinde ſingulos exercitus duces, vt ſine mora perfidos
hoſtes laceſſant. Verborum autem, quae attulimus, breuitatem
non facile quisquam negabit, quae nune, cum non tam verbis, quam
facto opus erat, iuſtam laudem meretur. Seò propterea inprimis
vis maxima iis ineſt, quod certam Deorum tutelam eosque Troianis
iratos ſſe coram omnibus affirmat; ſicut antea doloris plenus idem
Menelao ſoli acclamauerat. v. 158 ſqu. Neque vlli duces poſtea
eandem militibus ſuis fiduciam infundere omiſerunt, ſacriſiciis ſal-
tem atque auſpiciis in auxilium vocatis, ſi cauſa non tam iuſta, qua-
lis iam erat Agamemnonis, ſuppeterett.  Virgilius autem Aen-
XII, 565. hanc Agamemnonis orationem videtur reſpexiſſe; nam
ibi quoque ad pugnam alacrem ſollicitat Aeneas, foederis violati
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poenas minatur, ſſicut ILLYST. HEYNIVS V. 573. contra eontortam
sERVII interpretationem explicat) et Iouis ſpondet auxilium. Sed
iterum iterumque ſollicitat ad pugnam Aeneas in eadem orations
v. 565, 566, 573. Agamemnon ſemel tantum v. 233. Aeneas non
tam hoſtes ipſos, quam vrbem ipſorum, quam etiam bis deſcribit
v. 567, 572, quaſi vietis iam hoſlibus, impugnandam cenſet: Aga-
memnon autem hoſtes ipſos vineĩ iubet, quibus maiori iure foederis
violati culpa inerat et quos inuiſo fraudatorum nomine compellat
v. 235, 236. Denique Aencas v. 570 irriſione, odii plena non
expectandam ſibi Turni pugnam cenſet, eumque v. 57I. lam a ſe
victum ſiſtit: Agamemnon autem perſidiam hoſtium, quos maiori
jure victos apellare potuiſſet, indignatus vatis inſtar imminentem
illorum calamitatem praedicit, qui auium eibus futuri vxoribus et
liberis, capta vrbe, abducendis mox priuarentur,  Mihi igitur
vtrumque poetae locum aceuratius conſideranti Homerus maiorem
mereri laudem aut ſaltem illud v INeriILIAN Inſtit. Orat. Lib. XI,

C. I. pracceptum: Simpliciora militares decent, maiori diligentia

ſeruaſſe videtur.

v. 232 Aavœœor ruuæœ or nomon quidem omnes Graecos
complectitur, quibus tamen a potiori ipſorum parte, a Graecorum
grincipibus nimirum hoc nomen contigit, quos maxime eſſe curru
vectos conſtat,. Ceterum nomen illud adiectum, ſolis Groecis pro-
prium nunquam Troianis tribuitur, neque alia videtur cauſa ſubeſſe,
quam quod equorum celeritate, quae tum, ſicut pedum celeritas

non minima bellicae fortitudinis pars cenſebatur, Troianos ſupera-
bant Graeci, Nam poeta vbique Groecos Troianis fortiores deſcribit
ot nomen: iæ”d”œu Troĩanis adiectum non plane idem declarare
videtur; quamquam eodem modo scHoLia MiNoRA aũ Iliad. v. 131

vocabulum illuã, quo alterum ræxvæœ  ad noſtrum locum, nem-
pe: inæinov, mo”exœv explicant.

v. 234. Sæęido5 èruns optime a scHoL. MiN. redditur: æoræ-
uins duvœueœs, ne bellica virtus veſtra vllo forte modo remittat.

v. 235 aperte praeferenda videtur ſeriptura wæudẽo;, vt ad
Troianos mendaces referatur, quorum nunc apud Graecos mentio
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potiſimum erat iniicienda. Minor certe vis ineſt his verbis, ſi,
praeſentibus iam Troĩanis, tantum in genere de mendaciis, quae
ſuo confirmare praeſidio nolit Iupiter, intelligamus. Multo minus
autem probanda videtur explicatio, vt: iæi Leudecoi Zecerœ: doo-
sc5 idem ſit, cuod g Yevoerœi: rv ſoendeiæv, quia talis loquendi
ratio plane non eſt vſitata, vt auxilio aliquem promiſſo deſtituere,
graece reddatur: àni veudeoi elvui co v€.. Denique lectionem:
veudtœę etiam scHoL, Mix. commendant, addita explicatione: ò ſ
vas ge vuę iniòonòce ò Zevs vois Vev5is. Ceterum nvPORTVS in
Gnomologio Hom, pag. 22. quaedam aliorum ſcriptorum loca lauda-
vit, in quibus foederis violatori Deorum ira indicatur. Sed certe
alia multa ex ſeriptoribus latinis et graccis poſſent aqdi, quia bel-
lorum eauſa plerumque ſoederis violutio praetendi ſolet, cuius ſuos
recordari iubebant duces, vt fortiter et cum fiducia certa pugna-
rent. Plura quoque loca veterum in hane ſententiam attulit ov-
rorTVS l. I. pag. 38.

v. 236. væẽę c riæ dnanoævro longe aliud indieat, quam quod
alibi legitur: dęææ dn xmæœòœ, ſoedus itum violure, vt: Iliad- 7,
19. Sed aperte reſpicitur vulnus Menelao inflictum, cum vtrin-
que factae eſſent induciae, vt ſit: contra foedus ictum violare. Ple-
nius et prius leguntur haec Iliad. à, 67. vbi Iuno conſilium aperit
Ioui, Troianos denuo concitandi aduerſus Graecos:

 Touves vmeguòavræ; Axaou;
AgbwoI męoregoi cæeg coniæ Snanęuσt/α.

Verum optimus ſui interpres eſt alibi poeta, cum preces omnium
propter idem foedus ſactas canit. Iliad. 299.

OmnoregoI morẽeoI òũẽę coniæ mnunveIuv-

V. a37. r|v 770 aòrœv reess|œ xe 7ues edovræ. h. l. Prae-
ſens Tempus poſitum eſt pro Futuro, quia ſequitur: ægouer. Cu-
ius loquendi conſuetudinis in vtraque lingua obuiae praẽter noo-
GEVENVM ad ViGERVM de Idiotiſm. Gr. linguae pag. 207. edit. 7EVN.
etiam P22120N1V5 ad agLIAN. V. H. I, 16. et ad sancti Mineruam
Lib. I, cap. 13. not- 3. multa exempla attulerunt. Quo quidem

vitimo
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vltimo loco illarum locutionum ratio ſatis probubilis, auctore Pe-
rizonio, redditur, quod Praeſentis temporis momæntum habetur
»pro extremo Praeteiiti et primo initio Futuri, vt a/deo tempus, quo
actioni futurae iam quaſi praeparamur, ctium ipſi ſuturaæ aclioni
,adſeribatur.. Forte ſacilius rem exprimu:, temporis vtiiusque
commutationem tune inDrimis locum liæbere, ſi euentus rei cortus
aut mox fulurus indicatur; quod etiam huio loco poteſt accommo-
dari. Sed quia alibi etinm ſaepe poeta àdovrœ: in Futuri tũ”pOI
ſignificatione poſuit, ita ſactum cuidum videatur propter ſimilem
Futuri flexionem in verbo: æui, ne ſenſus obſcuritas et mala inter-
pretatio oriretur.  ues: vuliures, ſunt oœęæcQ©7 cròe,
vt cum Scholiaſte loquar, qui et alibi in ſimjli verborem ſenſu in-
telligendi ſunt, ſi graece: oſu: vſurpatur. Vide scHoLia Mi, ad
Iliad. 53. Ipſius antiquiſſimi moris etiam viRGILIVS non im-
memor fuit. vid. Aen. IX, 485, 486.  Sel reQs/æ Xęæ nolim
de corporibus eſfoeminatis interpretari, quia idem nomen quoque
corpori externo Antilochi, ducis Graecorum fortiſſimi Iliad. æ, 553.
et aliis alio loco tribuitur. Si quid amplius coniicere liceat, 40-
memuon forte his verbis vulnus Menelai minime letale, quod extrema
tantum cute (èngorær xę Guros v. 140) erat inflictum, re-
Ipicit, vt ita eandem cutem ſrolanorum (?v œvrα Tæg|eœ xecœ)
vulturum aliquando ictibus laeſum iri annuncietur. Pergit poeta.

V. 240- 250. Ovuraę aò uehievræę idor u ę” moreucn,
Taę uœnæ veixtieon xonσTIw imeœσi
Aeyeioi iouweoi, ensvxE5, à v0 ęQò;
Tiò& æruę e&57te reòmoræ, 3urę veſ”eos,
Ai imei æv nupor, morg Wedio SræY,8
E5uc, æb deœ Tis o-;i ustæ òeec1 viyverui dnay
5 dutis b&5re rebnmores, 28 uuxeœòe.
H utvere Touas oxedor intevev, erdæ æ vneę
Eiova7 gòn evuvoi, morn ixi i dæracòns,
Odęx idnt, uin durm dmegox xeigœ Keoviov;

Sed nonnullos vidit adhue a Marte remotos,
Quos contra grauiter dictis obiurgat amaris:
Heu! pudor, Argiui vos Teucrum tela trucidant.
Quid ſtatis attoniti ceu longum praepete curſu
Emenſi campum trepidant formidine cerui;

v. 240. 250.

Non
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Non ſuperant ſeſſis in grandi corpore vires:
Sice ſtatis attoniti, nec ineſt generoſa cupido
Eelli. Vnsne manetis in alti littore Ponti
Teucrorum pugnam, naues vbi puppibus arent,
Vi pateat, Iupiter num forte pericla repellat?

V. 242. Argiui appellantus louogo:, quod contrario modo ab
interpretibus quibusdam explicatur. Nam cELSISS. COMES DE STOL-
BERG in Interpretotione Germana et in noſtro loco et in alio, vbi
idem occurrit Iliad.  479, ita vertit hanc vocem, vt agendi ſigni-
ficatu ſollertis ſugittarii laudem complectatur; neque, quod in toto
elus libro animaduertere lieet, ſine argumentis grauiſſimis. Nam
alia vocabula eodem modo compoſita, vt: byxeciunges etiam
agendi ſignificatum includunt atque adeo scHOLIA MIN. loco altero
Z 479. inter alia vertunt: æorææ, quO Vocabulo quoque illud:
Fyxeoiuæęoę lib. ſ, 692. interpretantur, et EvSTATHIVS, teſte HENR.
sTEPHANO Theſ. Gr. Tom. I, pag. 1677-, etiam moreu5æ vertit,
Verum vtroque loco ad jouœęo: scHoLIA MIN. prius afferunt expli-
cationem contrariam, qua; nec etymologiae repugnat nec orationi
contextae, Nam noſtro loco vnica explicatio haec additur: oſ ææę:
lous næi rosœ peu&ęnueòI ò isi nuo7Es, et altero g, 479 prior
explicatio eſt: ol meęI 7ęs lęs, ò 251 rœ Berm uœxoæd”T Sed

illam explicationem inprimis quoque contexta oratio ſuadet, quia
in laudatis locis Graecorum ſiue pigritia ſiue calamitas futura indi-

catur et, quod multo maioris momenti eſſe ad illam explicationem
videtur, in loco vtroque aliud additur voeabulum, cui vituperatio
aperte ineſtt Nam in noſtro additur 2Aæyxees, vituperandi, ignomi-
niu pleni, et in altero additur: &uei œov œxogn©ToI, qui ſine fine mi-

nas inctatis. Quare praefero illam explicationem: Argiui, hoſtium

v

ſugittis expoſiti. Comparari quoque alia loca merentur, vt: lliad.
B, 235- 8, 787 96.8, 223. in quibus Graec: repetitu compellatione
ignominiae plena vituperantur, quam igitur noſtro loco iure ſuo

lectores epectauerint.
Quoã variam lectionem ęæve”dæ pro ęæſe0òæ attinet, non eſt

praeſerenda. Primo, quia non videtur antiqua eſſe; nam in scHOL.
MiN. ſola interpretatio: ręenecòæ additur atque in EvsTA THIO quo-

que



que: d&idœicò: explicatur. Porro frigida ineſſet 7rævrrIæ huic
loeo, vt bene monuit ERNESTI, quia ſtatim ſequitur: 7Q ẽro
2577æ. Denique in orationibus ſimilis argumenti, quo militum
ignauia taxatur, prima fere vbique notio pudoris oceurrit, Vid. Iliad.
5 787. 9, 228. æ, 422. &e.

v. 243 245. Quod elegantiſſimam hinnulorum comparatio-
nem attinet, huic loco maxime propria et vnica in ſuo genere eſſe
videtur; quamuis Homero etiam alibi conſuetum ſit, timidos et
fugientes cum hinnulis comparare. Sed hoc loeo maximum poetae
artificium in eo cernitur, quod non hinnulos adhuc vogantes comparat,
quam imaginem ſaepe poſt Homerum alii poetae et omnium ele-
gantiſſime norRATIS lib. I. od. 23. expreſſerunt. Sed maius quid
deſeribit Homerus, cum hinnuli iam longum campi ſpatium emenſi
ſubſiſtunt et tremunt, qui partim defatigati fugiendo, partim ho-
ſtis inſtantis celeritatem nondum experti, quod reliquum ſit virium
non meminerunt. Certe deſcriptio poeta ſummo digniſſima quo diſſi-
cilius eſt animantis ſiue hominis immoti quidem ſed timentis tamen viui-
dam depingere imaginem- Ad verba v. 245 8 dęœ ri QI uFV Qeeo:
Viyverœi  Mn, bene additur in SCHOL. MIN. 50ẽ uiy ivoixv è œns n;
cœrnęiæs noi”7αi Nam ita quoque Graecos iſtos deſcribit Aga.
memnon virium, quibus gaudeant, immemores, nondum autem
iis omnibus deſectos. Simili imagine expreſſit l. l. HoRATIVS: et
corde et genibus tremit.

v. 248. 5æ vę vnes igvar dvmvuver, norins ini Si Sa-
rxoons  Locus caſtrorum in his verbis deſcribitur. Quia pup-
pes nauium verſus caſtra ſpectabant ZuæUuv appellantur, et quia
mare littori proximum ſpuma albicare ſolet, etiam æoAs epithe-
ton ei maris parti eſt proprium. Quoũ locus lliad. A, 350. lucu-
lentius indicat, vbi poeta ſnæ ẽro æorns aperte diſtinguit ab:
cvomæ nvrò, et scHoL. MiN. idem confirmant, oAn interpre-
tando: Aevens dm r æęor.

v. 249. dinva òmegox xeieæ Keoviov, ſi forte defendat Iupi-
ter. Ita alibi sCHOLIA MIN. eadem verba ad lliad. æ, 433. explicant:
vneętuœx Ceterum in eiusmodi locutiune ſenſu latiſſimo vo-

B cabulum



50 0cabulum xæiQ0 ſumitur pro auxilio, vt hebr. Nam auriſodi-
nas adeo dicit xENoPHON Hiſl. Graec. V, 2, I2. Xr qu cęrẽ. Quare

nec h. l. ipſa Iouis manus nimis vrgoatur.

Sed lia Agamemnonis oratio, cum iam, quod in noſtra mi-
natur Agamemnon, eueniſſet et Graeci ad naues eſſent depulſi,
cum hac noſtra comparari meretur, Iliad. ꝗ, 228 ſq Quue longe
fortior eſt oratio; nam non ex alius rei comparatione ipſorum fu-
gam arguit, ſed ex ipſis eorum faſtis et verbis, quae anteceſſerant.
Inter epulas ſortes verbis, ſed in pugna timidi; ſingulorum mani-
bus ducentos hoſtes caeſum iri ſpondentes, nunc omnes ne vni
quidem hoſtium repellendo ſunt pares. Quo ſimul, quod omnes
cum vno comparantur, fortitudo Hectoris in ipſorum animis mi-
nuitur. Periculum pugnae ad naues ineundae, quod rex in noſtro
loco futurum minatur, ibi vt praeſentiſſimum et maximum deſcribit;
quia ſtatim deſlagraturae ſint naues. Denique auxilium Iouis, quod

in noſtro loco vt incertum et remotum annunciauerat, nunc, cum
ſolum, rebus fere deſperatis, ſupereſt, certius atque praeſentius
reddit ipſis precibus coram exercitu ad Iouem factis; quibus in
Homero maxima vis et in coelo et in animis hominum tribuitur.

E]

259- 256. Q à cvæ noiuvE inerœneo iIxus dyòouv.
H6òe ini Konreooi, nitv dvæ 2naucv dyòouv.
O1 du Idouenæ S;adęovæ SueneσorTo
Idoueven; uev bvi ?euaxQ ;σ° VI JlnEN dr
Mypiom; &dou oi mouæræ; òrus dalæ;yus.
Tæę e idov vnònc drub dvòguy Ayuuuvuy
Avrina  ldovęvma mocnuòæ ueiNixiomp

v. 250- 256. Haec populis mandata dedit luſtrando eohortes.
Tandem Cretaeas acceſſit in agmine turmas,
In ”uibus Idumeneus iam tela cruenta miniſtrat,
Idomeneus piimos inter fortiſſimus apri
Inſtar ſpumantis, poſtremum concitat agmen
Meriones: Graium rex Iaetus viderat ambos,
Et hlandis illum compellat vocibus vltro:

Iam



nFz IITIam poeta enarrat v. 250- 400 verba Agamemnonis ad Graeco-
rum duces facta, quibus etiam partim duces ſortiſſimi, quia ad
pugnam veloces erant, laudantur, partim tardiores Agamemnonis
iudicio in reprehenſionem ineurrunt. Ceterum variac ſummi du-
cis adhortationi multiplex ineſt eloquentia, quae magis in ſpetie ſin-
guli ducis vitue conditionem atque virtutes attingit,  Ex toto autem
Homeri loco facillima quoque erit ad illam quaeſtionem reſponſio,
quam mouit RaMBACH V. C, ad rorTER Archaeol. T. II. ꝑ. 157.
quomodo audiri a toto exercitu adhortatio ducum potuerit? Nam prae-
ter animaduerſiones, quas affert vir doctiſſimus, haec quoque me-
moranda videtur, raro vna tantum oratione defunctos eſſe illos duces,
ſed eandem pro ingenii dotibus inter diuerſos militum ordines va-
riatam repetiiſſe, vt ita eo altius omnium animis inhaereret ducis
praeſentis adhortatio. Sed rerum geſtarum ſeriptores plerumque

vnam tantum ducis orationem eamque paulo longiorem, quam

Llll deſcribunt, quae qui-
r, ne eas ſingulas et

certe coram magno exercitu ha eri potuit,
dem repetitas eius adhortationes complectatu

aedium erearent lectoribus.ſeparatas aſferendo t

V. 250, 251. llli duo verſus ad eorum numerum referri ſolent,

ſt t t t N d liquorum erebrarepetitio inno ro poe a axa ur. on equi emmi
ſumam, vt Homerum propter frequentem verborum quorundam
repetitionem ab omni labe purgem. Nam concedendum videtur,
antiquiſſimos ſcriptores non ſemper ad ſingula quoque verba dicen-
di varietatem extendiſſe Quare maiori illa verborum varietate re-
centiores ſcriptores, vt: Virgilius, non immerito laudantur. Iꝗe.
qgari tamen nequit, illam verborum repetitionem quoque in noſtro
poeta ſaepiſſime artiſicii Iocum obtinere. Iuſta enim cauſa elusmo-
di verborum repetitionis olim fuit, v? in magna rerum varietote,
quam nemo detractam velit Homero, ſi continuae orationi ſunt
intextae, ipſa ennrratio eo melius cohaereret atque lectoris ſiue audi-

toris animus eidem ſemper rei, quae ſummam narrationis continet
et cui reliqua ſunt adiuncta intentus maneret. Niſi enim ſenten-

tia verſuum 250 et 25I in illa deſeribenda ad pugnam adhortatione
ſaepius addatur, fieri poteſt, vt quis putet, in eodem loco conſti-
tutum imperatorem haec recitaſſe ad diuerſos duces, quod ipſum
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poetae artiſicium atque elegantem rei continuatae enarrationem ad-
modum impediret. Porro verbis iisdem ſaepe repetitis res quae-
dom atientione digna et gruuis eo magis atienditur, quod in noſtro
loco potiſſimum v. 255. ſqq. verbis: iduv nòncæ et v. a71. illis:
oeriæ dnhncæTo ſaepe repetitis accomodari poteſt Multum enim
augebat poetae artiſicium, Trolnorum perfidiam et Graecorum du-
cis luetitiam, ſi quis fortiter pugnaret, ſub initium pugnae incul-
car.  Denique verborum repetitionibus potius laudandis quam
vituperandis maxime prodeſt illa animaduerſio, Homerum fuiſſe

coidv, qui carmina ſua pracinente cithara cantaret. Inm vero no-
ſtra etiam aetate, inprimis xLo?rT ORIIV. C. artificio in eius ſacris
carminibus rec/ptum et certum eſt, repetitionem verborum eorundem
per certa interualla et opporiuno temporæ, cum idem ſimul cantici
modus ſemper redit, multum ſuuitatis in carmine, quod decantatur,

adferre. Conſ nicen Diſſert. Hom. Diſſert. VI.

v. 251. Quod verbum: EAæus attinet, optime explicatur ex ante-
cedenti ę ævòe, denfi militum ordines. Sicut autem in toto Home-
ro ę& pro indefinito militum numero accipitur, (nam quod, aucto-
re ævora TH in Iliad. æ 173. 518 idem quod æTææcσ”σw notare
dicitur, adhuc, quia poeta ipſe ſilet, dubitationi ſubiectum manet,
et melius ibi seHoLIA MIN. ĩn genere: uæs rœugeus explicant.) ita
quoque sAæuẽ non, vt vult interpres quidam in scHOL. MIN. ad
noſtrum locum, eſt 7rœbis coœσnæ]i” u reccnræ ævdę, ſed
aperte commutatur v. 250 cum i;. Evdem modo recentior
eſt Homeri aetate neque eius carmmibus apta explicatio QuAæY-
vo5 in sCHOL, MiN. ad noſtrum locum, quod ſit rætis duo iuur&
iinous oi dewv et explicatio #uęvæ ad Iliad. T, 113, quod ſit i& ręæx-

è fnnovrœ reręœ5cædus uœv”uB r}abv- Si quis enim
locum noſltrum, qui nunc explicatur,. totum attente perlegerit,
cognoſcet non ſolum ę55 et nuęyos inter ſe permutari v. 330 et
335, alias non opus fuiſſet, vt æuę” a poeta æ rę adderetur, ne-
que scHOLIA Mi, explicarent: ræẽię; ſed et QuAævyes cum 5lxes,
vt ſaepe, permutari v. 23I. collato v. 330. Ex quo ſequitur, inter
 A J et ę0 non verum quoque de numero definito diſeri-

 e; avmen in Homero locum habere, ſed quatuor illa verba: ꝗXx.
8Saxpos,
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srxpos, QurævE, et æuę e; in noſtro poeta promiſcuo poni.
Quid? quod etiam aduerbium: mvęvnor, quamuis sCcHOLIA MIN.
explicarint: UQu9 diunv, in tribus tamen locis, vbi occurrit, vt:
Iliad. u, 43 V. 152. 0, 518. etiam ab alio scHOLIORVM MIN. inter-
prete: iv rœẽei, acie inſlruſta explicatur. Concedam tamen, vbi
vocabulum ævveę, vt in noſtro loco, apud poetam occurrit, ob-
longam atiei formam ſimul indicari. Vtrum autem illa iam Homeri
aetate cum porTERO Arthaeol, Graee. T. II, pag. 119. ed. Rumbach,
et cum Liesio de Milit. Rom. Lib. IV. diolog. VII diſtinęuere æ o-
Siv a muęvo liceat, nec ne, valde incertum mihi videtur. Saltem
EVSTATHII locus ad lliad. 4, 43, quem in rem ſuam laudat LiPsIVS,
contrarium innuere videtur: æuęyos de v boę| òn dieru&s σærI-
Tiry Gſ G5 nr|} mA”òI creræu];, turris nunc a
poeta dicta eft inſiructio militaris, quadriformis, iuxta laterculum

diſpoſita.
v. 256. ldoumæ nęonòæ; Primus Ducum fortiſimorum,

i

quem cum laude Agamemnon alloquitur, eſt Idomeneus. Poſt
illum Alaces duos, deinde Neſtora, tum Vlyſſem cum Meneſtheo,
denique Diomedem cum Sthenelo ad pugnam excitat. Eleganti
autem artificio poeta in libro ꝗ, 77- 100 ſqq. eundem ducum ordi-
nem retinuit, cum omnium, quamuis fortiſſmorum, fogam enar-
rat. Nam Idomeneus primus et Diomedes vltimus nominatur. Lo-
cum autem noſtrum in libro: ꝗ, aperte reſpici, etiam inde pro-
batur, quod Diomedes, quem ſolum Agamemnon in noſtro loco
viribus imbecillum nominat, in illa fugae enarratione vnus omni-
um fortiſſimus laudatur. Sequuntur

a5: 97

v. 257 27I. lSoueev, meQr uev o;r æi| Auvawv ruxE ”D,
H u iu mroneum, 78 dnom imi ioyo,
H  iv 3uò, orę meę T yeęæciv àibonæ oloy
Aęyæior ol dęion ivi ngrnguiI RECVTY
Emeę yuę  à”àoi y5 nuægimouommrę Axoi
Aoargov mivwo, cv5 ę Trœi d6]]as cqae
Eęnę, voneę buoi, migei, òrtę fuuo5 dvuyol.
AR becev moreuonò, oiog mageę buxeò eivu-

i

Tor  dv Idousves, Konruv dvyos, àvriov ?usa- m
Aręeidn, nura uv ror eyuv ẽomeo iraięo; iſ

Ecoouœ; 6s To meuror imeęn ng naerẽvsus5a* i
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AN d”” dręuve nægnouowruè Axut,
Odęu raxi5æ vaxvue- ini oo y òoni exevu
Tewes roic” §œv uvuro; no unde onicσw
Ecęęr, ènmi meoreęo1 buęę dęniœ SſmęævTo.

v. 257- 271. Idomeneu, ſummo te ſemper dignor honore,
Quicquid ſuſcipiant Danai; ſeu turbida poſcunt
Proelia, ſiue parant laetis conuiuia menſis
Et ducibus miſcent rubicundo pocula vino-
Si reliqui Graium, queis longi gloria erinis,
Aequa parte bibunt, tibi pocula plena coronant,
Vt mihi, ſicut ego, quoties cupis, illa propines.
Nunc age, hella moue, quae laus tibi propria poſcit-
Toſt haec Idomeneus Cretaeus talia fatur:
Atrida, fidus ſemper miſcebo ſodali'
Proelia, nec promiſſa fides virtute carebit-
Scd reliquos Graium, queis longi gloria erinis,
Sollicita, ne tarda laceſſat pugna ſceleſtos,
Toedera qui rumpunt: at mors gemitusque dolorum
Vexabit Teucros, nam nos laeſere priores.

Agamemnon in laudando Idomeneo v. 257- 263. quam in illo ad-
hortando 264 eſt luculentior, quia fortem virum ipſius laudes

omnium maxime exſtimulant. In vniuerſum maiorem ipſi hono-

prae aliis ducibus conceſſum affirmat cum in pugna tum in

conſiliis et in conuiuio.
258. Illud èrru èni àęyœ optime explicari de conſilio du-

cum inde apparet, quia ſolum eiusmodi negotium, praeter pugnam
conuiuia, honores praecipuos forti viro tribuebat. Nam in con-

filio viris tantum nobilibus fori licebat, quare etiam viros nobiles
t b honorificu grae aliis

appellari Quræ (a Qœw) quidam putant, æ i1:HIt mum quoque Scholia Min. reſpexiſſe vi-
 dsede ſplendebant. oc vdentur, quae explicant: 7y àdoæ, et alibi Iliad. õ, 162.1 u: 7”

àæ explicant: æęœdęæ. Splendidiſimum eiusmodũi ſedis
honorificae exemplum extat in Odyſſ, B, 14. vbi Telemachus
Mineruae iuſſu conuocatis Ithacenſibus æ&ero  æ€rę? Sœr,
Riẽœv de vægorres. Ex quo verſu ſimul fit probabile, primum in
conſeſſu locum ſine dubio tum ſummi principis fuiſſe, cui proximi

adſiderent dignitate ſecundi. v. 259,
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v. 259, n 0 æ dæ&, òre etc. Quod ad praecipuum conuiuii
honorem attinet, in eo cernebatur. Primum, ſi quis a duce ſummo
ad conuiuium inuitaretur, quod reliquis populi ducibus plerumque
contingebat; quare etiam vinum in noſtro loco yæQęæ h. e, xuœ-
T vium òi”ſcu yegus, vt verbis sScHOLIORYM MIN, vtar, appella-
tur. Locus claſſicus de illo ritu eſt Iliad. 65 ſqq Deinde, quia
multi erant eiusmodi duces, admodum veriſimile eſt, in vorias
claſſes eosdem in conuiuio fuiſſe diuiſor,. Nam EVSTATHIVS quidem
ad Iliad. B, 126. confirmat, conuiuas per decurias coenare ſolitos;
et conuiuii, menſis ſeparatis celebrati Homerus mentionem iniecit
Odyſſ. æ, 132. vbi Telemachus et Minerua dicuntur 2ær08 è A&y
unneo eonſediſſe, vt menſa ſua ea que oblonga 138. ææęœ ò
èruvooe rounedur) coenarent, Iam quidem cibus et potus aequali
rortione omnibus diſtribuebatur, quod in primis ſollemni formula

}lindicatur: ẽ Yuuo5 èdevero duiros ẽions, quod scHOLIA MN. ad Iliad.
A, 468. explicant: #6o ous q loouQ eœr uQi”s. Paucis ta-
men, ſiue dignitate praecipua ſiue vittoria quadam celebrati eſſent,
cum duce ſummo moiores cibi et potus, non melioris quidem, ſed

eiusdem, portes tradebantur. De poculis ſemper plenis, quando-
cunque quis bibere velit, in noſtro loco agitur, ſed de perpetuo ho-
uis tergo, (vt vivGILIVS expreſſit Aen. VIII, 183.) quo Aĩax Tela-

monius et Vlyſſes ſunt honorati, loca lliad. 4, 321. et Odyſſ. 4,
437 agunt.  Cui autem haec poetae loca pertractanti non in

mentem veniat conuiuii elus, quo Ioſephus ſuos ſratres excepit

Fb h tB]daq TIatque quintuplicĩ parte prae ratri us onorau emaminum, ene.
43. 34.) quae quidem cum poetae noſiri enarratione non immerito

comparantur. i

v. 260. Agyeim doi5e  regovri Quis laudabilem mo-
rum modeſtiam in hoc loco non admirabitur, quam poeta Aga-

memnoni adiungit, cum conuiuii impenſis eius celebrati mentio
iniicitur. Putidum enim ſuiſſet, ſi Agamemnon diceret: Honoro
te, cum a me Graecorum duces conuiuio excipiuntur. Loco eius
dicit: cum coenant Groecorum dutes et eadem modeſtia v. 344. dicit:
Cum nos Graeti principibus conuiuium paramus.  Ex eo autem,
quod tanto honore prae aliis ducibus ornatus dicitur Idumeneus,

fabula
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fabula quoque orta eſſe videtur, qua rrOTESILAVS quidam negauit,
Idomeneum ad Troiam pugnaſſe, quia imperatoris ſummi dignita-
tem Agamemnoni concedere noluerit. Vid. PHILOSTRATVS in leroi-

cis cap. 7.
v. 272- 2382- Q́ ibar Areęiòn de mæcwxero, ynocuvos unę-

H”òe  e? Aiavrecòi niuv dva àrauor àvòou©-
Tu 8ẽ novocęd duæe se vedo dmero æv
Q 67 dmo onoming èidtv vedo5 dimoro ẽvnę
Eoo evor nætœæ wovrov imo Zebevoio iung,
To dè dvode bovri, uenxVTEQV, 3Tę æIæ,
Fauiver iov naræ movrov, dyei è Tę neinae?œ mo.
Piynęev rtę iduv, v7o æẽ oęσ ſ”æcE unæ'
Toixi œè Aiavrsęœn dernidowv aidq-m
Aniov è5 moneæov muniæt nivvr; baræ; ts
Kvavexi, cuncm fę au: cyxei webinvias.
Kai T85 vev ymncę iduv ngeiov Ayuueuvmy,
Kai cdeæ; duinou enex uregoevræe weo5nòæ.

v. 272- 284. His laetus dictis Atrides prodiit vitra,
Nec procul Aiaces reperit, luſtrando cateruas,
Quos ſequitur peditum nimbus fera bella parantes.
Ceu nimbum ceinĩt paſcens in vertice montis;
It mare per medium Zephyri ſtridore volutus,
Clara dies picea tegitur caligine eoelo,
Ante volant venti, multus furit aequore turbo,
Et trepidat quaeritque latebras cum grege paſtor:
Haud ſecus Aiaces ad proelia ſaeua feruntur,
Qui ſecum rapiunt impigri militis agmen
Et clypeis pilisque horrens et puluere nigrum.
Quos vbi conſpexit gradientes Ductor; Achiuum,
Laetatur mentesque incendere talibus infit

De copiis vtriusque Aiacis, quas Homerus cum denſa et nigra nu-
be, grauem ciente tempeſtatem comparat, egregie diſputauit æ or-
ruvRIVS in QuOeſtion. Homer. cap. 29. atque ſingulas ſimilitudinis
partes enarratae rei apte accomodatas eſſe docuit. Non alienum
erit, ipſum Porphyrii locum laudare, vt ſimul pateat eius diſputan-
di ratio. Verba eius ſunt: èæi de rov œærr“ veQos himæ ro æ”
cus mewr n”œvœ pETXQogœuv næ ò5s EbAoyV TH To uQœ Ty œęæ-
ſaon; Enisσ6To. Hæ”i rus Quus nuebe ineiz ro BœæM

r
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vn næęæſa Nhouevwo. De Aincibus nubem peditum audecter Ioudauit,
quibus verbis metuphora ineſt. Inm audociam non ineptam ſimilitudine
adiunta confirmauit otque mutata verborum ſententia rem comparatam
rei inm comparandae accomodouit. Deinde laudantur duo verſus 273
et 274. et ex altero fundus eſfictae ſimilitudinis oſfertur. Verba
eius ſunt: æęœæQWnæs 8& veQos nec, èẽ urè haoc 7œ-
cſon, verbis praemiſſis: peditum nubes, totum eſfſingit ſimilitudi-
nem. Tum reliqua addit Homeri verba poRPHYRIVS V. 275 282.
Propter ingratum certe eiusdem conſonantis concut ſum longe ele-
gantior et praeſerenda videtur Porphyrii lectio æld́ pro eider ante
v]Qos in v. 275, et vulgata lectio: ælde partim ſeribae errore, qui
dittatis propter ſequens væQo male intellectis, rœ: 4 vt noſtrum æ
pronunciato aliud nouum adſueret, partim ex ſequentibus verbis
in Indicatiuo prolatis orta eſſe videtur: quac tamen verba in ææo-
docei poſita non neceſſario Indicatiuum verbi quoque in æęTæ-E:
requirunt; ſicut ſupra V. I4I. etiam poſt ę òræ Coniunttiuus:
uanv́ ponitur, atque eundem verba in Indicatiuo pronunciata exci-
piunt,  Porro miror, minus attendi variam rorPHYED lectionem,
quam V, 277. exhibet, vt pro ẽevòe legatur: ẽyœòæ. Nam pri-

æno oxoms praeceſſit, optime igitur idem repetitur vocabulis:
èvuder lovri. Deinde ſequentia: apparet ipſi nubes picea, mare trans-

grediens: e&c. magis: ẽyoòæ 2ovri poſtulant, quia viro longinque
remoto euòæ ior) non talis proſpectus tam elare et late patet,

neque nubes, quippe, minor, tam terribilis eſſe videtur, vt paſtor
ſtatim in ſpecum cum groge ſe condat.  Denique vulgatae lectio-
ni aperta corruptionis veſtigia inſunt, quia in sCHOLIIS MIN., quae
legunt: &evò, ſimul pro Zo legitur: jor, et explicatio eſt ad-
dita: mogeuòær boxou. Quae altera lectio: lori, quia non de
viatore, ſed de paſtore eſt ſermo, ſtatim explodenda videtur et for-

omnis male intellectis, quae antecedunt, particulis ori-

ginem cepit, vt pro: dæe 7 male diſtinguerent:  2. Itaque cum
lectioni: àvœòær non ea corruptionis veſtigia inſunt, hac

parte etiam maioris erit auctoritatis.  VItima lectio varia,
quam libellus prae ſe fert, eſt in v. 280. diorFQW
pro ẽęnòov, quam adeo interprete? quidam praeferunt. Sed iam
pace eorum defendere vulgatam liceat contra PORPHYRIVM, quia in

lolll noſtro
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noſtro loco plane non quadrat: dioręęęæ/. Quod quidem nomen
cum regibus atque principibus viris adiungitur, non de omnibus
Aſacis vtriusquæ militibus praedicari poteſt. Nomen æ ęnòcœv etiam
ſaepius cum codem nov iunctum legitur, et locus vnicus Iliad.
ſB, 660. qui hubet du7ręæſeœv ẽònv et ex quo falſa lectio in noſtrum
irrepſiſſe videtur, non de militibus ſed de regibus agit, quare Euſta-
thius ibi explicat: æœirov ẽvdę”v.  Iam reliqua PorRPIYE
verba, quibus locum noſtrum illuſtrat, adſeribam: 70 uev veQo
doxou|]v u| lov nœu dy AiNæœ elnev; ò èęulmouuæ TiIVTe-
ii 0] Tns QuAY/5 nwro ò ini veQ”s TœTTE HiVIGẽI. muxv"v v|-
Qern xoti moRivœ Qœ ?7es. nœ: nuœvev vos nœ nvœvE Qu”AæYy-
ves. Nubem dixit uduentare, ingredi at Jue tempeſtatem ciere; id, quod, et
militis eſt negotium, De atie militum dixit: mouetur; quod reſpetu ad nubis
motum poſuit. Sicut outem nubem oppellamus ſpiſſam, ita poeta ſriſ-
ſum aciem: utque nubem nigram, ita ociem dixit nigrom. Quibus Po-
PEHYRII Verbis Homero et continuatae et accomodatae eleganter ſimi-

litudinis laus tribuitur.

Quae v. 276 de Zephyri flatu vehementiori in maritimis Aſiae
minoris regionibus verſus Thraciam porrectis iam sTRABO Geograph.
L. I. pag. 28. edit. Almelov. adnotauit, ut Homeri deſcriptio etiam
in noſtro loco deſendatur, ea longe luculentius nos docuit wooD
v, c. vid. II oods Verſuch iiber dus Original Genie des Homer pag. 50
ſqu) qui mentione noſtri etiam loci fatta maris tempeſtatem intelli-
git, quam Z.ephyri ex Thraciae nivalis montibus adducti flatus in
maritima Ioniae ora excitare ſolent, atque plura ſimul loca Home-
ri laudat, in quibus militum ad pugnam properantium appropin-
quatio cum Zephyri vehementis adventu comparatur. Sed maxi-
ma ſimilitudinis laudatae vis in eo potiſſimum eſt poſita, quod non
ſtatim Zepliyrus omni vehementia flare in illis oris, ſed pedetentim au-
gere flatus, nubes cogendo et mare totum commouere incipit. Ita quo-
que turba militaris ad pugnam accedens non omnes ſtatim belli mo-
tus concitat, ſed, primum conſpecta tantum pulueris emoti nube
et nigro aciel horrentis colore, mox ſtrepitus armorum atque cla-
mor bellicus auditur, tandem grauiter aures ferit, armis inuicem
concuſſis, cadentium gemitus atque vox laeta victorum.

v. 277.



E—  ur-——-- I9v. 277. Ad verbum: ueravregv scHoL1A Miv. duplicem diverſi
interpretis explicationem afferunt. Altera eſt: ævr rę ueræv,
altera: ovya4Qvæσ αẽ i meoòerinę comparatiuus pro ſuperlatiuo.
Quamquam plura poſterioris explicationis exempla apud omnes
ſeriptores occurrunt, tamen, quia nulla adeſt comparandi particula,
prius praefero, ut pro: ug”æ ſit poſitum Quae etiam HENR. Tæ-
PHANI eſt ſententia in illo de Dialefto Attita libro, ubi pag. 38. no-
ſter Homeri locus inter alia poetarum exempla, qui Poſitiui loto
Comparatiuum enuntiarunt, laudatur. Memini ſimilis loci in HoRA-
rn lib. I, od. XIV 8, 9, ubi imperioſius aequor pro: aequor imperio-
ſum legitur, cui ſine dubio plura addi loca poſſent,

v. 279. Antrum, quod ſubiit cum grege ſuo paſtor, conſuetum
inſi domicilium fuiſſe videtur, in quod quotidie intrare ſolebat. Nam
ſaepe in Homero ſpeluncarum, usyœęo oppoſitarum, fit mentio,
in quibus homines de plebe habitarint, et inprimis Cyclopum,
Siciliae paſtorum atque Polyphemi illius domicilia, quae libro:
Odyſſeae deſeribuntur, ad loci noſtri interpretationem conducunt.
Quare autem poeta ouium paſtoris, grauem tempeſtatem timentis,
imaginem potiſimum elegerit, quodam ad Troianos timidiores re-
ſpectu ſeciſſe eum arbitror, quia etiam alibi, vt: Iliad. d, 433
141. cum ouibus timidis Troiani comparantur.

v. 282, nœveœi. Explicant quidem scHOLIA MIN. nUMQ:, ſed,
quia iam adfuit æuævæI plane non dubito illud referre ad ſpiſſam
pulueris nubem, quam pedites in campo ingreſſi excitabant, atque
veriſimile eſt væQos et nubes propterea in vtraque lingua hune acce-
piſſe ingentis multitudinis ſignificatum, quia multi ingreſſu ſuo pul-

verem excitangt. Eodem modo quoque afrum agmen in VIRGILIO

Aen, XII, 450. de puluere excitato intellexerunt sERVIVS atque It-

LVST. HEVNIVS.
mæęuviaii. De propria huius verbi ſignificatione ampla et docta

extat diſputatio porrHVRII Quũeſt. Homeric. cap. 8, vbi docet q Qęi;
eſſe uęuerę rę nevuæros æęxm” ẽt ?o dixve5næò THs Q”æ ini-
no©s, moris ah intipiente venti flatu commoli et vndarum in ſuperſicie
ſurgentium inqequalitas. conſ, quoque scHoLIA MIN. ad llad. 4, 62. 63.

C2 Deinde
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a0 4-—&S25Deinde verbum ꝗęo etiam ad alia omnia quae ſuperficiem habent
inaequalem et aſperam, reſertur, plane eodem modo, vt verbi:
horreo ſigniſicatum doſtiſſime expreſſit æt confirmanit iLLVST. HEY-
6vs ad Aen. X, 237. Neque dubium eſſe videtur, illud &ę&ęe
non tantum de haſtis in acie erectis, ſed: de clypeis quoquæ, quibus
militem non minus aſperum dieas, intelligi; ſicut viRG ILIVs: hor-
rentes Maorte Lotinos et alii poetae: horreutin arma de tota armatura
et de ipſo thorace dixerunt. Homerus etiam alio loco ad galeam
verbum Qęiæv refert Iliad. n, 62. Itaque cum quibusdam illud
Qciœr tantum ad 2yxevs reſerre et ad cæxæσ aliud verbum, vt:
mEQQY u|e ”s, ordines clypeis valloti, ſupplere nolim.

Iam ſupereſt, vt quoque de virciLn imitatione, qua noſtrum
nobilitauit locum Aen. XII, 451 ſqq. breuiter moneamus. Quamuis
audaciam dixerit ?orRPHYRIVS, quod Homerus multitudinem pedi-
tum appellat nubem, maior tamen virRGILU verbis: obrupto ſidere
nimbus audacia ineſt, quibus tempeſtatem cum vehementi vento aduen-
tantem indicat. Vid. SERVIVS et ILLVST. HEYNIVS. Deinde HoME-
RVS ea tantum deſcribit, qune vere fiunt et cernuntur, vt ſub ipſo
nigrae nubis aduentu in ſpecum ſe recipiat paſtor. Sed virGILIVS,
vt recentiorem decet poetam, imaginem ſuam cladis futurae deſcri-
ptione, qualis iom in animis hominum timebatur, in primis exornat,
adiuncta ſermocinationis figura, vt ſtatim ipſa cogitandi et dicendi

ratio inter miſeros agricolas cognoſcatur:

 dabit ille ruinas
Arboribus, ſtragemque ſatis: ruet omnia lute.

Itaque ex ĩis, auae attuli, apparet, maius idque non infelix ortifi-
cium viRGILIO in huius loci imitatione concedi.

v. 285- 291. Ai?, Ayeiv ĩynToę uæro} T”vσv,
Zoĩ uev, æ yæę boir', drguveuẽv æTi nenevœ-
Avrv vaę pœræ xxov àvu5ęTοr ibi uuxeσòæ.
At vuQ, Z5v rę vureę, nai' Aònmuin uxi' Aro”ò on
Toio; mæiv nuo5 gu 5%eσ vevorra
Tu ne rax 7uvoee rorę ſgiæv.o0 ẽvænros3,
Xeę-im 5 juereęne àngcæ rę wegdopern re-

v. 235



v. 285 39I. Alaces, vobis ducibus ſeruantur Achiui.
Non licet, vt iubeam, vos Teueris bella ciere.
Nam iuuenes dictis vltro ſtimulatis ad arma.
O vtinam Iupuiter ſummus Pallasque verenda
Et Phoebus tales infundant omnibus iras
Concidet arx Priami celeii tune inelyta lapſu,
A noſtro proſtrata ſolo deſtructaque ſerro.

Iam ſequitur ipſa elegans Agamemnonis oratio ad Aiaces, qua, cum
non admonere ſe eos confirmat, grauitea tamen eos admonet et
]audes ipſorum, non facta ſiue honorem, vt ſupra enumerando, ſed
votis, de ſimili omnium fortitudine conceptis, ſignificat,

Quod ad v. 288 attinet, quo Agamemnon tres Deos voti ſui
teſtes rite invocat, quique ſaepius in Homero legitur, non ſine
canſa quaeiunt, quare illos tres Deos, Iouem, Mineruam atque
Apollinem potiſſimum inuocare in votis ſuis ſoleat Homerus. scHo-
L1A MiN. àd lliad. B, 371. docent, ex illis verbis Homero conſuetis
concluſiſſe quosdam, poetam eſſe Athenis natum, quia etAn-
vœn attice dicatur et ſimilis iurandi formula Athenienſibus conſueta
fuerit. Vid. porTERI Archaeol. Gr. T. I. pag. 563. Quam male
zutem haec facta ſit coneluſio, woob inprimis in libro iam laudato

demonſtrauit, nec certi quidquam de illa tres Deos coniungendi
ratione afferri poteſt. Forte Iouem, Deorum ſummum, Miner-
uam, ſapientiae et cognitionis Deam, quaè igitur inter omnes ho-
mines rationis vſu gaudentes praeſens adeſt et Solem, radiis ſuis
terras colluſtrantem antiqui praeſentiſſimos atque grauiſimos teſtes
votis ſuis et iuribus iurandis. habuerunt.

Porro, quia Iliad. B, 371. ſqq. totidem fere verbis idem vo-
tum de Meſiore pronunciat Agamemnon, hoc tantum diſcrimine,

vt de Neſtore dicat, ſe Graecis decem eiusmodi viros ſapientiaæ ple- i
nos apprecari, de. Aiatibus autem, omnibus Graecis tam fortem l
pugnandi animum ineſſe debere, iure meritoque laudatur ſummi
poetae ingenium, qui fortitudinem in bello pluribus neceſſurinm et
ſaepius obuiam duxerit, quam illam Neſtoris prudentiam: qua du- r
plici ſententia ſimul primas prudentiar partes conceſit, quia pauco-
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rum ſapientia eſfici poteſt, quod alias multorum viribus demum
perficitur.  Itaque caro ille cicEroxIs (de Senectute eap. 19)
quoque priorem Homeri locum in rem ſuam, ſed oratorie h. e.
callide attulit. Verba eius ſunt: Et tumen dux ille Graecine nusquam
optat, vt Aiacis ſimiles hubeal decem, ot vt Neſtoris: quod ſi accide-
rit, non dubitut, quin breui Troia ſit peritura. Cui quidem illa le-
genti, niſi noſtrum ſimul de Alacibus locum in memoria teneat,

4

non veriſimile videaturr Homerum nunquam tale quid de Aiaci-
bus dixiſſe? Quare mihi primo ascensſ ſententiam (nam meliores,
quos inſpexi, interpretes de hac diſficultate tacent) arriſiſſe non
negem, qui ad illum cicERONIs locum adnotauit: Quontum ad ſen-
tentiom, domuatur Ciceronis inemoria, cum etium Aiacis ſimiles optouit
Agamemnon. Deinde tamen mihi perſuaſi, CIcERONEM non memo-
riae errore, quamuis hoc ipſi interdum acciderit, talia ſeripſiſſe,
alias certe Nejlorem non cum Aiace, ſed potius cum Achille ſiua cum
alio quodam viro fortiſſimo comporaſſet. Itaque callidam potius
Catonis eloquentiam appellaui, qui breuiter tantum et uno verbo
de Alace ſed pluribus de Neſtore mentionem iniecit, ut ita Aga-
memnon de illa Alacis ſortitudine tacuiſſe et ſapientiam Neſtoris
tantum laudaſſe videretur. Ceterum ad defendendum AsCENSE
ſententiam quoque facere poſſit, quod vnius tantum Aĩacis nec
vtriusque Cato meminerit. Sed nomen, vt ſaepenumero, a po-
tiori Ciceronem deduxiſſe atque Alacem Telamonium, longe qui-
dem fortiorem, vtriusque loco laudari reſpondeo.

Qq Eimvv, T; uσ Mæev æuræ, Bn òe uer? àrnæ
Evò& 7ę Nego? èr5T>æ, Myw IIuniov

Ous ETœQ” FEMVTœ, næi òTVTæ uæe§æi,
Audi uevæv Iena rae, AAu500æ r|, Xeouior æc,
Aiuova Tẽ ugęioœœ, Bixvra v|ę noiægvæ rau.
Im;mnœs uev meœræ cw in7o”’ nei dx5cd;
ſedus  bomi&e ęnęer monEæ; Tẽ nuĩ Eσò æs,
Eęno5 èuev moreuoio nanæę è ue--cv enæ-ò,
Odęæ nui En q&erwv Ti5 dvuynai; moreuici-
ImmeuσI u]v ?our ineTEnETO TH; y|œs5 diuei
æ; innæ; ixeuęr, unde nnoveeui dunoœ.
Myõe ri5 immo5uy 7ę nui ogeadi æeroròws,
Orę; męc& à© u'uT”w Tevecσi uuxæòæi,
Ma) draxwetire drnamædvorsgor yuę icgoò O:

v- 293 399-



23 iOę 88 æ dimg dmo 6v cxewv ire àguaò hinræ,
Exei: cetucd inein morv õęęręgor ruws.
de na ol mporego To α; n”a Teie erodæy
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v. 293- 309 Haec ubi ſatus erat, reliquos properabat adire,
Mox ibi facundum Pyliorum Neſtora vidit
Aptis quemque locare locis et ad arma vocare,
Quos Pelagon Chiomiusque regebat et altus Alaſtor
E: Bias atque Haemon, regni moderator uterquc.

i.Aſt equites primo enm cuilibus ordine Neſtor
iCollocat, extremo pedires, qui 10bore pugnam

itEt numero firment, medin mox ordine viles, ſtilt
Vt, quamuis nolint, Teuciis pngnare cogãntur. liſNunc equiti mandata dedit, quos flectere curſus
Directos nec equis turbas miſcere iubebat. ſll l

Ne quis equis fretus, fortis nee robore dextrae i lil

Ante alios hoſti ſolus pugnare conetur, iſlAut ſfugiat, Teueiis aliter victoria ceder.
Si quis deſcendens curru deſertur ad hoſtis uVCurrus, cum pilo, quae martia pugna, laceſſat, I
Sic quoque maiores, eadem qui mente probabant, li

ENon minus audaces ceperunt oppida firma.
a.his verſibus nobiliſſima aciei inſtructio, qua Neſtor i

inter Graecos celebratur atque Homerus etiam illius inuentae artis ſ
laudem promeruit. Vid. arLIANVS: de Acieb. inſtruendis, ſtatim ſub l
libri Initium et in jlla ad Hadrianum Imperatorem praefatione. i

uHomerus jam antea Neſtorem aciei ſtruendae peritum atque cum
llilMeneſthęo de hao ſcientia decertantem laudauerat Iliad. 554-

i

555. Nunc ĩpſa eius ars, in quo poſita fuerit, demonſiratur, Inter Lin
iiduces Graecorum erat poſt Agamemnonem ditiſimus et potentiſſi-

mus, nam cum 90 nauibus ad Trolam erat proſectus, vid. Iliad. B, t
l60I, 6o2. quare tot viri nobiliſimi noſtro loco v. 255 inter leæa-

ios eius, dicam, numerantur. Bene scHOLIA MIN. ad illum n
nverſum ſcribunt? s7o rubixgx- vmngx Buoineus de rR“ Tœ;
;lIIvAm Nesoę. t

4
Ipſa autem acieĩ inſtructio, quae tot imitatores inter antiquos

eſt nacta, in eo cernebatur, vt currus bellicos, antiquae militiae

robur,
4
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34 9359robur, in prima, fortiſimos quosque pedites in extrema et imbe-
cillos milites in media acie eollocaret. Sed illa verba: æænæs uev
mooruuedus  gomides uungs ſ è5 ueoov diuerſem olim
inter antiq os paſſa lunt explicationem. scHOLIA MIN,, quod etiam
in Euſtathio repetitur, explicant: æęrws ẽiuos bion?õw ręs ini
r8 obig ueous isr”s ”Iòe d], vus ini T” doi5ers, ws ẽinos ;ue-
rœv reruxdu ręs dres, è vuę ovo ibeir Qęu nu ẽx, ede av
Ti5 dvorynei; moneg Itaque interpres ille aciei diſpoſitionem,
a Neſtore excogitatam de longitudine aciei (æeęi untœs QuXævV7os)

ſiue de primo ordine militum ab vna ala vsque ad alteram extre-
mam protenſo intelligit. Nam primum diſpoſitos equites in dextro
cornu, vltimo loco ſtantes, in ſiniſtro, et timidos in acie media
collocat. Deinde cauſam illius interpretationis aſfert Homeri ver-
ba: vt omiis vel inuitus ineat pugnam; quae ſi locum habere debeant,
timidos neceſſario in prima fimul acie collocandos videri, vt ibi
copia pugnandi detur.  Sed illa difficultas non tanti eſt, vt tam
coacta verborum: æQQTæ et 2onidæv interpretatio admittatur,
ſique antiquiſſimam huius loci interpretationem, quam xENOPHON
non vno loco dedit, Memor. Socr. Lib. III, cap. I. Cyropaed. VIL5,
3.VI, 3, 1I., conferamus, non amplius prior illa interpretatio cadit

in dubitationem.

Sed quia non ibi verbis diſertis Homeri mentionem iniecit
xENOPHON, tenendum eſt, eum ſaepe, ſicut plurimi veterum ſeri-
ptorum, Homeri res, inſtituta atque ipſa verba laudare;, eximia qua-
dam elegantiſſimi ſcriptoris imitatione abreptum.: Quae cum accidunt;
ſaepenumero quidem ipſum nominat Homerum, ſed interdum
quoque, quod non facile fugit attentum feripturis vtriusquè lecto-

rem, ipſius nomen non adfertt. De verbis Homeri a xENOrHONTE
non vſurpatis iam monuit HvrCHINSONVS ad Cyropaed. Lib. IV;
cap. I, 6. De rebus, a poeta noſtro ænarratis, quas xEx0PHON ſinẽ
addito eius nomine repetiit tria tantum loca laudabo. Memor. Socr:

bVI ſſis ſociis loquitur Socrates, nulla
I, 3,7. de intemperanti us yF&t Lib II 6 31 Scyllae mentio iniicitur, ſed
poetae a a mentione. llton Hom ſi quis hl velit obiicere, Homerum tarmen ſub

n eri, HlEillius capitis initium laudari, reſpondeę: loco quoque laudato Me-
nor.



mor. III, I. qui ad Homeri interpretationem ſacit, ſub capitis ini-
tium et nomen et verba Poetae afferuntur. Denique Cyropaed. Lib.
II, cap. IL ſ. 15. de Cyro refertur: 4v7 de 7œ uœ nœQœrIuæ œei
loœ œurœ TE K*” n”ABu~] I èniI To deimor. Quis hoc loco negaue-
rit, illa Agamemnonis conuiuia reſpici, quibus omnes aequis par-
tibus, ſicut rex ipſe, epulabantur? Quem quidem xENOPHONTIS
locum eo maioris aeſtimo, quo facilius iam occaſionem praebet,
alia quoque Cyri inſtituta ex Homeri imitatione interpretandi.

Quodſi igitur Cyropaed. VII, 5, 3, enarratur: àvunrvxeons
grœ ŕ Qr”v °s, LV T8 Weœr xęiI5”: elve ne Tẽs ve eu-
ru;s, usœ of r”s nauni7]? rervud“ q oe srus ixeoæ rætis,
ro meos vo pœyæ;u dore: iv 7ę}  nevœœ ne mgos ro u” Qeu-
ve, aeque certum videtur, ad Homeri imitationem iam Cyri aci-
em inſtrui atque ex illo loco ſimul vera et antiquior poetae verbo-
rum patet interpretatio. Sed vt ad illum xenorHONTIS locum re-
deam, qui Memor. IlI, I. legitur, et vheriorem cum commendatio-
nem tum illuſtrationem loci Homerici continet, hoc vnum adhue
monendum videtur, quod mirum forte multis videbitur, eandem
aciei diſpoſitionem in vtroque et Memorab. Socrat. et Cyropaediae
libro laudari. Sed conſtat; Socratis praecepta in Cyropaedia propte-
rea repeti, quia Cyrus a xENOPHONTE ad ipſa Socratis praecepta
eſfictus atque deſcriptus legitur, quod multis doctiſime docuit
FRAGUER. ſin Diſſertatione: ſur la Cyropuedie de Xenophon. Quae
reperitur in Memoires de Litterature de I Academie des Inſcr. Tom. II,
pag. 66 ſqq.)

Reſtat iam, vt difſicultatem a scHOLIASTE motam diluamus,
quod, qui in medio loco ſunt poſiti, pugnare dicuntur. Cyri ar-
tem militarem denuo in auxilium voco, qui, vt vidimus, aciei
diſpoſitionem, a Neſtore excogitatam retinuit. Quinam enim ſub
illis uneiI debeant intelligi, vberius explicatur Cyropaed. L. VJ,
cap. 3,- 1I. Dicit Cyrus: Auovriæs ue imi rois SwęuuoQoęoI
wbv, éni. oe roi ”xo σαIs. ro")v;s. Tergs yuQ mrσαæTæ
HEv Ti5 65v ?œr©o., oĩ ne; nuror ourY undei” pum ov vuo-

a  E lD
næ

25

Su

r

Eũ

Eract

ul

 aix

ær,. æ F E Vr£"

r a



Er

n

E

ab eV1ras ci uev anovridorres, o Oe vobeverres, veR rœ BQæ ?VW
Auœvarrœ; T5 mO”uISS. Poſt grauis armaturae mililes collocubo
iaculatores, quos deinceps excipiant ſogittarii. Quis enim iu prima
atie illos collocauerit, qui nulli pugnae cominus initac ſe pares eſſe, linſi
fatentur? Sed a graui ormotura tecti non fugient, et cum iaculatores
ium ſogittorii ſupra primam ociem tela emittendo hoſtibus nocebunt.
Quaenam igitur erit huius loci vtilitas al Homeri interpretatio-
nem? Primum apparet, milites in medio collocatos, quos et ipſe
XENOPHON nunc xœæ5—”5 nunc Yeięi385 apellat, non peſſimo ſenſu
o poeta oppellari uuręs, quod et multiplex huius vocabuli ſigniſi-
catio facile admitti. Nam praeter propriam timiditatis notionem
etiam de vili externorum rerum conditione vſurpatur. Ita lliad. ẽ, 472.
qui obſcuro loco natus et, næxoę dicitur, Odyſſ. ꝗ, 139. Qu s næ-
nos, qui ſtutura non exigua goudet, et Odyſ. 5, 301. vocabulum
rœros de eo, qui armis eſt ſpoliotus, adhibetur. Quidni igitur noſtro
loco xæxos easdem notiones inuoluat et partim de plebeiis, purtim de mi-
lIitibus leuis armaturat dicatur, quos et Graeci et Romani timidiores
eſſe ſuſpicabantur? Ituque ſine vlla dubitatione ſub illis uærom inter
Neſtoris copias XENOPHOM TI8 loco adductus, non quidem iaculato-
res, qui Homeri aetate non inter leuis armaturae milites relati eſſe

videntur, ſed ſugittarios intelligo. Nam ſi timiditas ipſorum aperta
atque conſpicua fuiſſet, certe plane nullos, quia nulla ipſorum
vtilitas futura erat, in acie collocaret.  Deinde, ſi xEnoPHONTIS
dicta reſte accomodamus loco Homeri, fæcile etiam et ſine difficul-
tate iutelligitur, pugnundi copiam fuiſle iis leuis armaturae militibus,

Vã

ſi eminus otque medii inter ordines collocati gſſent, quare iure fuo de
iis dixit Homerus: cQęœ ris mo”]; et illa interpretatione, ni
ſallor, prudentia Neſtoris multo magis illuſttatir.  Illam au-
tem aciel ſtruendae rationem apud alios quoqte duees ad Trolam
in vſu fuiſſe, vel ex iis, quae antea V. 254. de Merione et Idome-
neo, fortiſſimis ducibus, dicta ſunt, coniicere poſſis, quorum hie
primae et ille nouiſſimae aciei pracerant. Sed alia imperatorum
exempla, qui Neſtoris artem reſpicerent, ovPoRTVS in Gnomolog.
Fom. pag. 22. laudauit.  Ceterum a multis rhetoribu' ſimilem
argument diſpoſitionem commendari, oviNcriLIANVS Inſitul.

orumOrat. V, 12. tradidit, nec ſine cauſa, atque ipſe Homerus inter-
dum



dum ſimili ordine argumenta ſua collocauit. Vide, ſis, orationem
Patrocli Iliad. æ, 20 ſqq.

Quae v. 302- 307. affert praecepta Neſtor, apud omnes quo-
que populos, militaris artis non imperitos, maximi ſemper ſunt ha-
bita, eorumque veritas omnium temporum conſenſu conſirmatur.
Quare de ordinibus in acie ſeruandis legi merentur vEGETIVS de Re
ilitari Lib. I, cap. 26. et ad eum sTEVECHII notae, neque forte

alienum erit, ſeueritatem T. Manlii comparare Liv, VIII, 7. et va-
MAY. Dit. et Fuẽt. Mem. Lib. II, cap. 7. qui filium iniuſſu ſuo

ordines relinquentem, pugna cum hoſte inita, ſeeuri iuſſit plecti.
Ipſius autem perſonae mutatae v. 303. ſqq. de cuius oratione

prius ſcriptor enarrabat, et quae ſtatim loquens inducitur, multa
exempla apud hiſtoriarum ſeriptores reperiuntur, vt: Liv. Ill, 61. et

VI, 6. atque in illa mutatione cautio quaedam ineſſe videtur, ne, conti-
temporum ordine, langueat oratio. Forte hac de cauſa potiſſi-
noſtro loco enarrandi ſeriem mutauit poeta. Sed in aliis

4tb mutatae e de n enarration,lll Itamen locis maiorem quoque vim r w
riVitũiſi ipſa loguentis verbu cum quodam animi a  u pronunciantur, vt:

VI, accurate docuerunt LonęmVvs de Sublim. 27. eiusque

interpretes.
Iam V. 306, 307. locus ſequitur tam varia interpretum expli-
inſigni]. Duae potiſſimum explicationes omnem mihi vi-

attentionem mereri. Alteram ex EvsTATHIO et ScHOL.
MIN. repetiit atque mnltis probatum ivit doctiſſimus D AMMIVS in

Lexico Homer. ſub voc. dor7æ:, ne quis, ſi amittat ſuum currum
conferat adl currum alterius, in quo forte vacet locus alter,

aurigae ſubeat munus, ſed pugnet. Cui confirmandae interpreta-
etiam Pandari exemplum lliad. æ, 229- 240. affertur. Enim-
quid probare exemplum tam ſordidi hominis poſſit, qualis

iſte Pandarus fuit, qui ipſe pedes tantum ad Trolam acceſſerat,
parceret equis et, ſumtu illis nutriendis retento, aliquantulum

à I' d a202 203 Homo igitur qui pluribus iamlucraretur. vi. 1a.annis equorum regendorum conſuetudine ſemet ipſe priuaverat;
ſapienter recuſauit aurigae munus, qnod Aeneas ipſe deſerret: ſed
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28 B  uad aliorum militum fortiſſimorum mores ab illo non valet conclu.
ſio. Quid? quod veriſimile contra videatur atque pluribus com-
probari exemplis poſſit, militem, qui curru veheretur, quamuis
pugnaret, aurigae tamen artem callere ſimul debuiſſe Vid. noraAT:
LI.Od. 15, 2-27. Duo etiam loca laudabo, in ouibus illius
praecenti, quod Neſtor dicitur protuliſſe, nulla plane ratio habe-
tur. Vnus eſt Ilad 115- II8, vbi Neſtor ipſe in alieno curru
aurigae munus ſubit; et alter in eodem libro v. 128, vbi Archeptole-
mus aurigae oceiſi munere ornatur in Hectoris curru. Quod qui-
dem munus ſi longa cum ipſis equis currum vehentibus conſuetu-
dine ſemper indigeret, nec Diomedæs nec Hector aurigas alicnos
admiſiſſent. Quare etiam illa interpietatio, quamuis quidem fa-
eilis et docta, minus ad veritatem accedere videtur.  Itaque ali-
am adfero, quae ium graeca latine vertendo a me eſt expreſſa. Ne-
ſtor enim ha ſtue vſum omnino in qualibet pugna graui atque ſtataria po-
tiſimum commendare videtur,. Grauem autem pugnam exempli loco
dicit, ſi quis ex curru deſcendit, vt cominus pugnare aliosque
curru ſeu armis ſpoliare poſſit, cuius quidem conſuetudinis multa
affert exempla Homeruss. Vnum ſaltem idque ſplendidiſſimum
Diomedis laudare ſuſficiat. Quem cum Agamemnon ſine cauſa vi-
rium imbecillitatis arguiſſet, nulla reſponſione adiecta, quod ipſius
fortitudine indignum videretur, ex curru mox cum armis deſiliit.

lũIliad. o, 419. vt cominus pugnaret atque inſignem holtium ederet
ſtragem. Illius enarratio in Iliad. æ, demum ſequitur. Prima ſta-
tim eius pugna, quam poeta deſcribit, aduerſus Phegeum atque
Idaeum ita finiebatur, vt currum ipſorum praedaretur vid. v. ã5.
Mox duos Priami filios et armis et curru ſpoliat v. 165. Deinde
cum Aeneas ingentem Diomedis fortitudinem cerneret, primum a
curru ſuo deſcendere volebat, ut ardentior fieret pugna v. 225.
cumque impediret Pandarus, eo tamen mortuo, a curru vere deſcen-
dit cum haſta pugnaturus v. 294 et 300. Quem cum Diomedes, cui
nulla amplius haſta ſupererat, lapide proiecto vulneraſſet, finis pu-
gnae tandem fuit, vt Diomedi praeſtantiſſimi Aeneae equi cum
eurru eius cederent. V. 323, 324. Mihi quidem haec loca con-
ſideranti veriſimillima videtur propoſita iam noſtri loci interpreta-
tio, ut, qui currum reliquerit ſuum, haſta potiſſimum ineat pu-

nam



nam, non autem gladio ſiue ſagittiss. Plane eodem modo Roma-
ni quoque ſtatariam h. e. grauem pugnam cum haſta inceperunt,
quod Haſtati in prima acie collucati ſatis ſuperque teſtantur. Vid.
Lipsivs de Militia Rom Lib. IV. dial. Sed haſtae Homeri
actate ſine dubio ad pugnam et cominus et eminus ineundam
adhibebantur. Quare nolim inm in Homero plaue diucrſum genus
ha ſtarum quacrere, quarum illae tantum protenſae, hac autem emiſ-
ſae eſſent, vt PEITHIO et POTTERO videtur, ſique in noſtro loco
v. 307 iubet Neſtor: àyxes boebuœòœ (ſe. 7& lxer concedam qui-
dem sCHOLIORVM MIN. interpietationem ad Iliad. ſ, 543. borfcσœu
eſſe idem, quod: 2x xeigos nœrœba, cominus vuluerore; ſed illa ex-
plicatione minime negari videtur, in eiusmodi pugna eominus ſu-
ſcepta etiam emiſſas eſſe haſtas, ut illa Menelai et Paridis, Alacis
et Hectoris aliorumque exempla confirmant. Ceterum non ne-
go, hunc quidem interpretationem eo ſe mihi quoque inprimis pro-
bare, quod praeceptum quoddam vniuerſum et in qualibet belli fortuna
tutisfimum complectitur, plane ut illa erant de equis cohibendis nec
praemittendis ante tempus ſiue reducendis,.

Sed ne inſtituti, cnius cauſa haee ſcripſi, oblitus videar,
indicendae ſunt orationes decem iuuenum, quibus hactenus non
ſine voluptate vixi et ſtudui. Prodibunt

à. XI Aprilis.

I. IOANNES GVILIELMVS EHRHARD, Borna- Saxo, qui
carmine latino: Iſum triſtibus vitae ante aftae fatis ad glorioſam mor-
tem praeporatum canet, deinde carmine theotiſco Patronis et Fau-
toribus abiturum ſe ex Lyceo de meliori commendabit.

II. IOANNES GOTTLOB SEMMT, Zueta- Soxo, qui ora-
tione vernacula: De animi tranquillitate, ex apta religionis cognitio-
ne orta, Lyceo valedicet.
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III. ERNESTVS AVGVSTVS SPITZNER, Trebitio- Saxo,

qui oratione latina: De commodis et proemiis Innotentiae diſſeret,
et carmine theotiſco diſceſſum ex Lyceo indicabit.

IV. IOANNES ANDREAS ZOCHER, Torgouienſis, qui ver-
nacula oratione: Eius felicitutem, qui miſeros ab interitu liberat prae-

dicabit.
V. IOANNES CAROLVS MAGNVS, Torgauienſis, qui ora-

tione germana: de mutabili et incerto hominum a ſſenſu dicturus Ami-

cis in Academiam diſceſſum gratulabitur.

d. XIV Aprilis.

I. GEORGIVS TRAVGOTT FISCHER, leſinga Miſuicus,
vt virtutem impugnantis innocentiam declarabit

qui latina oratione:  ucarmine theotiſco Fautores et Amicos valeree iubebit.

II. ANDREAS GVSTAVVS PATAV, Torgauienſis, qui oratio-
germana; virtutem ſupra hominum iudicia elatam laudabit et car-

eadem lingua corcepto continuum Patriae fauorem diſceſſuro

ſibi exoptabit.
Il IOANNES GODOFREDVS VLLRICH, Roetnitio- Miſui-

Lt na oratione multiplex damnum ex opinionibus praeiudicatis

cus quI a i t oratione vernacula Lyceo valedicet.
ortum exponet e

IV. CAROLVS FRIDERICVS CRAMER, Dahla Miſnicus,vernacula: De ſpe hominum æt remota et proxima in mor-

Yte Chriſti diſceſſum ex Lyceo indicabit. 'N

V. ADAMVS FRIDERICVS ERNESTVS IOST, Smanntuitio-
Miſnicus, qui oratione vernacula: De Optimi hominum Liberatoris
conſtantin amiciſſimis Academiae Candidatis omnem ſelicitatem ex
animi conſtantia redundantem adprecabitur.
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